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Sunday of the Healing of the Paralytic  

 

On the Beatitudes: 4 from the Octoechos; 

4 from Ode 6 of the Pentecostarion 

8. From paradise didst Thou 

drive our forefather Adam, who 

had broken Thy commandment, 

O Christ; but, O Compassionate 

One, Thou didst cause to dwell 

therein the thief who confessed 

Thee on the cross, crying out: 

“Remember me, O Savior, in Thy 

kingdom!” 

7. In rising from the dead, 

Thou hast raised us up from the 

passions with Thyself through 

Thy resurrection, O Lord; and all 

the power of death hast Thou de‐

stroyed, O Savior. Wherefore, 

with faith we cry out to Thee: 

“Remember us also in Thy king‐

dom!” 

6. O Thou who as God grantest 

life, by Thy three days in the 

tomb Thou didst raise up with 

Thyself the dead in hell, and as 

One Who is good Thou hast 

poured forth incorruption upon 

all of us who with faith ever cry 

out: “Remember us also in Thy 

kingdom!” 

Бlжє1нна глaса, глaсъ G, на д7:  
и3 t канHна пёснь ѕ7-z, на д7. 

8. Tвeргшаго хrтE зaповэдь 
твою2, прaoц 7а ґдaма и3з8 раS 
и3згнaлъ є 3си2: разб0йника же щeдре, 
и3сповёдавша тS на кrтЁ, в0нь 
всели1лъ є3си2, зовyща: помzни1 мz 
сп7се, во цrтвіи твоeмъ.  

 
7. Воскрeсъ и 3з8 мeртвыхъ, 

совоскреси1лъ є3си2 нaсъ t страстeй 
воскресeніемъ твои6мъ гDи: смeртную 
же всю2 си1лу погуби1лъ є3си2 сп7се. сегw2 
рaди вёрою ти2 зовeмъ: помzни2 и3 
нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 

 
6. Триднeвнымъ твои1мъ 

погребeніемъ, ±же во ѓдэ 
ўмерщвлє 1нныz, ћкw бGъ 
њживотвори1вый совоздви1глъ є3си2, и3 
нетлёніе всBмъ ћкw блaгъ 
и3сточи1лъ є 3си2 нaмъ, вёрою 
зовyщымъ всегдA: помzни2 и3 нaсъ 
во цrтвіи твоeмъ. 
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5. With the curse of death didst 

Thou condemn us who had 

sinned, O Lord, Bestower of life; 

yet having suffered in Thy flesh, 

O sinless Master, Thou hast 

granted life unto mortals who cry 

out: “Remember us also in Thy 

kingdom!” 

4. Of Thine own will Thou 

wast lifted up upon the Tree, and 

laid as one dead in the sepulchre, 

and having quickened together 

all of them that were dead in 

Hades, O Christ, Thou didst raise 

them by Thy divine power. 

3. When Hades met Thee be‐

low, O Compassionate One, it 

was embittered, and in haste it 

gave up them that it held in 

bonds, who with unceasing voic‐

es praise Thine awesome Resur‐

rection, O Savior. 

2. When he that aforetime lay 

for many years upon a bed of af‐

fliction was made whole by Thy 

command, O Christ, he glorified 

and praised Thy compassion, O 

Giver of life. 

 

 

 

 

5. Согрёшшихъ нaсъ смeртною 
њсуди1лъ є 3си2 клsтвою, жизнодaвче 
и3 гDи: тёломъ же твои1мъ 
безгрёшне вLко пострадaвъ, 
смє 1ртныz њживи1лъ є3си2, зовyщыz: 
помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 

 
4. Вознесhйсz в0лею на дрeво, 

положи1лсz є3си2 ћкw мeртвъ во 
гр0бэ, и3 сyщыz во ѓдэ мє 1ртвыz 
вс‰ вкyпэ њживи1въ хrтE, 
воскреси 1лъ є 3си2 б9eственною си1лою. 

 
3. Ѓдъ срётъ тS щeдре д0лэ 

њгорчи1сz, св‰занныz tдавaz со 
тщaніемъ, твоE стрaшное пою 1щыz 
сп7се воскресeніе, во глaсэхъ 
нем0лчныхъ.  

 
2. Дрeвле на nдрЁ болёзненномъ, 

въ лётэхъ мн0зэхъ слежaй, 
твои6мъ хrтE повелёніемъ и3сцэлёвъ, 
слaвитъ воспэвaz бlгоутр0біе твоE, 
жизнодaтелю. 
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1. He that sustaineth all things 

by His divine command is held in 

thine arms, O Virgin Theotokos, 

and since He is compassionate He 

doth rescue us from the enslaving 

hand of the evil one. 

 

Troparion, Tone 3 

Let the heavens be glad; / let 

earthly things rejoice; / for the 

Lord hath wrought might with 

His arm. / He hath trampled 

down death by death; / the first‐

born of the dead hath He become. 

/ From the belly of Hades hath He 

delivered us //and Hath granted 

to the world great mercy. 

 

Kontakion, Tone 3 

As of old Thou didst raise the 

paralytic, O Lord, / by Thy Divine 

presence, / raise my soul which is 

paralyzed grievously / by all 

manner of sins and unseemly 

deeds, / that being saved I may 

cry out: // O compassionate 

Christ, glory be to Thy power. 

 

 

 

 

 

1. Вс‰ б9eственнымъ 
мановeніемъ носsй, держи1мь є 4сть 
бцdе дв 7о во њб8sтіzхъ твои1хъ, 
всёхъ нaсъ восхищaz, t руки2 
раб0ты лукaвагw, ћкw щeдръ. 
 

Тропaрь, глaсъ G: 
Да веселsтсz небє1снаz, да 

рaдуютсz земн†z, ћкw сотвори2 
держaву мhшцею своeю гDь: попрA 
смeртію смeрть, пeрвенецъ мeртвыхъ 
бhсть, и3з8 чрeва ѓдова и3збaви нaсъ, 
и3 подадE мjрови вeлію ми1лость. 
 

Кондaкъ, глaсъ G: 
Дyшу мою 2 гDи, во грэсёхъ 

всsческихъ, и3 безмёстными 
дэsньми лю1тэ разслaблену, 
воздви1гни б9eственнымъ твои1мъ 
предстaтельствомъ, ћкоже и3 
разслaбленнаго воздви1глъ є 3си2 дрeвле, 
да зовy ти спасaемь: щeдрый, слaва 
хrтE держaвэ твоeй. 
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Kontakion, Tone 8 

Though Thou didst descend in‐

to the grave, O Immortal One,/ 

Yet didst Thou destroy the power 

of hades,/ And didst arise as vic‐

tor, O Christ God,/ Calling to the 

myrrh‐bearing women, ʺRejoice!ʺ/ 

And giving peace unto Thine 

apostles, //O Thou who dost 

grant resurrection to the fallen. 

 

Prokimenon, Tone 1 

Let Thy mercy, O Lord, be up‐

on us, according as we have 

hoped in Thee.  

Stichos: Rejoice in the Lord, O 

ye righteous; praise is meet for 

the upright.  

 

Acts 9:32‐42 (§23) 

 

Alleluia, Tone 5 

Of Thy mercies, O Lord, will I 

sing forever, unto generation and 

generation. 

Stichos: For Thou hast said: 

Mercy shall be built up forever. 

 

John 5:1‐15 (§14) 

 

 

 

Кондaкъ, глaсъ }: 
Ѓще и3 во гр0бъ снизшeлъ є 3си2, 

безсмeртне, / но ѓдову разруши1лъ 
є 3си2 си1лу, / и3 воскrлъ є3си2 ћкw 
побэди1тель, хrтE б9е, / женaмъ 
мmрон0сицамъ вэщaвый: рaдуйтесz, 
/ и3 твои6мъ ґпcлwмъ ми1ръ дaруzй, / 
пaдшымъ подаsй воскrніе. 

 
Прокjменъ, глaсъ №: 

Бyди гDи ми1лость твоS на нaсъ, 
ћкоже ўповaхомъ на тS.  
Стjхъ: Рaдуйтесz пр†ведніи њ 

гDэ: пр†вымъ подобaетъ похвалA.  
 

Ґпcлъ дэsній, зачaло к7г: 
 

Ґллилyіа, глaсъ є7: 
Ми1лwсти твоS гDи во вёкъ 

воспою2.  
Стjхъ: ЗанE рeклъ є 3си2: въ вёкъ 

ми1лость сози1ждетсz.  
 

Е #ђліе їwaнна, зачaло д7i: 
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Instead of It Is Truly Meet 
 

Refrain: The angel cried unto 

her that is full of grace: Rejoice, O 

pure Virgin! And again I say, re‐

joice! For thy Son is risen from the 

grave on the third day, and hath 

raised the dead, O ye people, be 

joyful! 

 

Irmos: Shine, shine, O new Je‐

rusalem, for the glory of the Lord 

is risen upon thee; dance now 

and be glad, O Sion, and do thou 

exult, O pure Theotokos, in the 

arising of Him Whom thou didst 

bear. 

 

Communion Verse 

Receive ye the body of Christ, 

taste ye of the fountain of immor‐

tality.  

Praise the Lord from the heav‐

ens, praise Him in the highest. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 

Вмёстw же Дост0йно: 
 

ЃгGлъ вопіsше бlгодaтнэй, 
чи1стаz дв 7о рaдуйсz, и3 пaки рекY, 
рaдуйсz: тв0й сн7ъ воскрeсе триднeв-
енъ t гр0ба, и3 мє 1ртвыz 
воздви1гнувый, лю1діе весели1тесz. 

 
Їрм0съ: Свэти1сz, свэти1сz н0вый 

їерусали1ме: слaва бо гDнz на тебЁ 
возсіS. ликyй нhнэ, и3 весели1сz 
сіHне. тh же чи1стаz красyйсz бц dе, 
њ востaніи рождествA твоегw2.  
 

Причaстный: 
Тёло хrт0во пріими1те, 

и 3ст0чника безсмeртнагw вкуси 1т. 
Хвали1те гDа съ нб 7съ, хвали1те є 3го2 

въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа.  

 
 

We sing Christ is risen… instead of We have seen the true light… 

 

At the dismissal, when the priest says: Glory to Thee, O Christ God… The Choir sings Christ is 

risen… thrice, instead of Glory… Both now… Father bless!  

 


